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摘要

	 汉语成语是汉语词汇的重要组成部分，但目前在成语教学、测试与成语教材编写方面仍存 

在问题。《国际中文教育中文水平等级标准》的发布对成语的习得、教学与教材编写提出了新 

的要求。本文通过对《新汉语水平考试大纲》、HSK 6 级考试、《等级标准》中的成语进行对 

比研究，力图从成语数量和内容的变化，得出汉语成语习得要求的发展趋势。研究发现无论是 

水平大纲》还是《等级标准》成语的意义都主要集中在“人”与“事”两大类，“心理、言行  

物品、喻事”四个次类的成语数量均明显多于其他。但《等级标准》在“质”与“量”两个方

面对汉语学习者汉语水平提出了更高的要求。同时，目前的 HSK 6 级考试中存在超纲成语较

多的问题。针对上述问题，我们提出了以下教学策略：（一）由点及面、着重意义，全面开展成 

语教与学；（二）以《等级标准》中词汇等级为依据，跨等级学习与考察测试成语；（三）加 

强汉语语素教学，增强学生成语分析与记忆能力；（四）融合性创新性地进行教材编写。

关键词：《国际中文教育中文水平等级标准》《新汉语水平考试大纲》  HSK 考试  汉语成语  

教学策略 
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Abstract

	 Chinese idioms are an important part of Chinese vocabulary. However, there are still problems 

in the teaching of idioms and the compilation of idioms teaching materials. The release of the “Chinese 

Proficiency Grading Standards for International Chinese Language Education” puts forward higher  

requirements for the acquisition of idioms for Chinese learners. In this research, a comparative study of 

the idioms in the “New Chinese Proficiency Test Outline”, HSK Level 6 Test, and “Grading Standards” 

was conducted in order to identify the development trends of Chinese idiom acquisition requirements. 

The research found that the meanings of the idioms in both the “Level Outline” and “Grading Standards” 

are mainly concentrated in the categories of “people” and “things”, and the number of idioms in the 

subcategories of “psychology, words and deeds, objects, metaphors” is significantly larger than others. 

However, the “Grading Standards” put forward higher requirements on the Chinese language proficiency 

of Chinese learners in terms of “quality” and “quantity”. At the same time, there are many idioms beyond 

the outline of the current HSK 6 test. In response to the above problems, we propose the following teaching 

strategies: (1) carry out idiom teaching and learning in a comprehensive approach from point to surface 

and focus on meaning; (2) learn and examine idioms across levels based on the vocabulary levels in the 

“Grading Standards”; (3) strengthen the teaching of Chinese morphemes and enhance students’ ability 

to analyze and memorize idioms; and (4) create integrated and innovative teaching materials.

Keywords: Chinese Proficiency Grading Standards for International Chinese Language Education, New 

Chinese Proficiency Test Outline, HSK Test, Chinese Idioms, Teaching Strategies

引言

	 成语是人们长期以来习惯使用的、形式简洁、意义精辟的固定短语 (Qi, 2010)。汉语因其

独特的表意形式与悠久历史，使得汉语中的成语异常丰富。汉语学习者对汉语成语的掌握与运

用直接反映出了其汉语水平。但由于汉语成语来源多样、意义非字面意义，使得汉语学习者在

掌握和运用汉语成语时具有一定的难度，进而形成了学习者对汉语成语缺乏认知并畏惧的心理。

	 另一方面，成语的教学与教材编写方面也存在相关问题。教材编写方面，目前使用的教材 

大部分根据《新汉语水平考试大纲》（以下简称《水平大纲 ）编写。该大纲涉及到的成语共 

计 109 个，且仅有 “讨价还价” 一成语为 5 级词汇，其余成语均为 6 级。这就形成了汉语学习者 

初中级阶段几乎对成语毫无感知，但在高级阶段却又突然集中出现，进而造成认知与接受困难 

的现象。Chen (2017) 从成语复现情况、条目选择、释义情况以及练习四个方面对对外汉语高 

级教材成语编排问题进行了研究，发现现有教材中存在复现率低、超纲成语比重大、释义不准

确等相关问题。Li (2020) 对汉语综合教材成语选取问题进行了研究，认为在汉语综合教材中

的成语选取方面存在不同教材之间以及教材与词汇大纲之间的成语选取数量、分布差异巨大  
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成语选取在难度控制、编排顺序方面无统一标准等问题。我们认为以上问题都是客观存在的  

教师教学方面，教师认为汉语成语属于高级汉语表达，无深入讲解的必要，只有到高级阶段才有 

涉及。

	 2021 年 3 月 24 日中国教育部与国家语言文字工作委员会发布了《国际中文教育中文水平等 

级标准》（以下简称《等级标准 ），并于  2021 年  7 月  1 日正式实施。“《等级标准》是国家 

语委首个面向外国中文学习者，全面描绘评价学习者中文语言技能和水平的规范标准”(The 

Ministry of Education of the People’s Republic of China, 2021)。《等级标准》建立了三级九等的 

汉语水平等级标准新体系、新范式，并探索形成了“3+5”（言语交际能力、话题任务内容、语言 

量化指标 3 层新理念 + 听说读写译 5 种语言基本技能）规范化新路径，开创了音节、汉字、词汇  

语法“四维基准”等级量化指标国际化新规则 (Liu et al., 2020)。《等级标准》词汇表共收 

录词语 11092 个。经过统计分析，发现其中包含成语 368 个，且绝大多数属于高等词汇。可以 

看出，《等级标准》对汉语学习者成语方面的掌握与运用有了更高的要求。在目前 HSK 考试 

实践与新中文水平等级标准出台的背景下，有必要对其中涉及到的成语进行研究。

研究目的

	 1. 	研究《水平大纲》、HSK 6 级考试、《等级标准》在成语数量、成语意义方面的增减变

化以及使用频率等，得出汉语成语习得要求的发展趋势。

	 2. 	针对目前汉语成语教与学以及教材编写方面存在的问题提出相应的解决策略。

文献综述

	 目前，关于汉语成语本体的研究较多，其中也包括对外汉语教学中的成语本体研究  

Kuang (2013) 以新 HSK 六级词汇中的成语为研究对象，对成语的结构与功能进行了具体分析  

将成语按功能分为体词性成语与谓词性成语。Xue (2015) 基于 HSK 动态作文语料库，对汉语 

学习者 HSK 6 级 116 个成语的使用情况进行了考察，并对其中的 26 个成语进行了详细的语法功

能描写。这些研究从汉语成语本体出发，有助于汉语学习者对汉语成语的理解与把握。当前更多 

的研究集中于汉语学习者成语的偏误研究，如 Lin (2016)，Wang (2017)，Sun (2019)，Xing  

(2021) 等。Liu (2012) 基于 HSK 动态作文语料库对留学生的成语偏误进行了分析，详细分析

了成语的句法偏误、语义偏误以及语用偏误类型，认为偏误产生的原因有成语本身的复杂性  

目的语规则的过度泛化、词典的影响以及教学大纲和教材的影响。Jiang (2019) 也进行了相似的 

研究，其以《HSK 标准教程 6》为样本，对其中的留学生汉语成语习得偏误进行了详细分析  

并给出了成语教学建议。成语习得偏误方面的研究大都基于 HSK 动态作文语料库展开，并将

汉语学习者的成语偏误归因于 4 个主要方面，即：汉语成语本身的复杂性；学习者自身因素  
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教学方面的影响以及教材、词典等的影响。并基于以上 4 点提出解决策略。我们认为有关成语

习得偏误的研究出现了一定的同质化现象。大部分研究都默认了相关成语出现的合理性，认为

汉语学习者出现偏误是前文所述的 4 个方面的原因。

	 对目前 HSK 6 级考试成语与《水平大纲》成语的对比研究则相对较少。Zhou (2012) 对新 

HSK（六级）中的成语进行了分析研究。文章通过对 2011 年五个月份的考试真题进行统计分析  

总结出成语在新 HSK 6 级考试中的地位、出题点、并结合成语的偏误分析给出了成语教学的

对策。这种 HSK 6 级考试成语与《水平大纲》成语对比有助于我们了解其发展变化。Zhang 

(2017) 对新汉语水平考试真题词汇与大纲词汇进行了对比研究。该研究虽然不重点突出词汇中

成语的对比分析，但也是将考试词汇与《水平大纲》词汇进行对比的有益尝试。该研究发现  

新 HSK 不同级别的词汇使用情况存在较大差异，一级到四级试题用词与词汇大纲的一致性明

显好于五级、六级。五级、六级真题中存在词汇使用率过低、大纲词汇在试卷中覆盖率偏低以

及超纲词数量庞大等问题。同时，词汇大纲在词量标准、等级设置和词汇收录等方面也存有不

合理之处。以上研究虽然进行了对比研究，但缺乏对 HSK 6 级考试成语在出现频率、意义指向

等方面的具体分析。

	 目前，关于《等级标准》的研究仍相对较少，已有部分学者开展对《等级标准》各方面的

研究，如 Liu et al. (2022) 阐述了《等级标准》的中国特色和解读应用，指出《等级标准》是富 

有中华文化特质的国际中文教育等级量化指标新规范；Li et al. (2021) 研究了《等级标准》音节 

表的构建原则及意义；Huang (2022) 对《等级标准》中的动宾式离合词进行了教学研究  

Wang (2022) 对《等级标准》中的手写等级汉字以及教学进行了研究。而关于《等级标准》与 

水平大纲》中成语的对比分析仍是研究领域的空白。Liu (2022) 对《等级标准》与《水平大纲  

词汇进行了对比研究。从新增词汇、删减词汇以及共有词汇三个角度，分别统计了新增与删

减词汇的数量、占比及其类别，分析了增删词语的原因以及存在的不足。Wang (2022) 主要对

等级标准》与《水平大纲》中的兼类词进行了对比分析。该研究重点对比考察了两本大纲的

重合兼类词，从中发现了《等级标准》中兼类词的词性标注顺序、等级位置、词性删减等方

面的变化，并进行了特征的总结和原因的分析。鉴于以上所有学者的研究没有涉及成语方面  

我们认为对《等级标准》与《水平大纲》的成语进行对比研究非常必要。

研究方法

	 本研究主要采用定量分析法进行相关研究。我们首先对《水平大纲 、《等级标准》以及 

HSK 6 级考试中成语的数量与使用频率进行统计，以此作为我们研究样本基础。在对研究样本 

定量的基础上，对《水平大纲 、《等级标准》以及 HSK 6 级考试中成语进行对比分析。研究 

成语的增减以及考试标准与实际测验成语的异同。最后通过 CCL 语料库检索《等级标准》中的

成语，对其相关频率进行统计，以此作为提供教学建议的依据。
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研究结果

	 1.	 水平大纲 、《等级标准 、HSK 6 级考试成语对比研究

		  1.1	 水平大纲》与《等级标准》中的成语对比分析

			   等级标准》共收录成语 368 条，比《水平大纲》的 109 条多 259 条。除 “一路平安  

一路顺风、五颜六色、酸甜苦辣、一模一样、意想不到、自言自语” 七条属于 2-6 级外，其余均 

为 7-9 级高级词汇。此 368 条成语不是对原有 109 条的简单增加，而是进行了部分保留与增减

具体数量如表 1 所示：

表 1《等级标准》对《等级大纲》成语的增减与保留

项目 数量

增加 300

删减 041

保留 068

	 成语意义方面，《分类成语词典》(Shuoci Jiezi Dictionary Research Center, 2021) 将成语意 

义分为“人、事、社会、自然”四大类。“人”又分为“人物、喻人、神态、外貌、心理  

性格、态度、品德、威望、气概、气势、志向、意志、才识、言行、人生、人伦、人事、服饰”19 个 

次类；“事”分为“物品、功业、措施、手段、喻事、喻理”6 个次类；“社会”分为“国家、形势  

政治、经贸、交通、法规、军事、教育、场所、场面、气氛、文艺、文辞”13 个次类；“自然  

分为“气候、气象、地理、时间、季节、景象、环境、动物、植物、色彩、声音”11 个次类  

对《水平大纲 、《等级标准 、HSK 6 级考试成语进行意义分类将有助于我们整体了解成语 

的意义范围，把握其异同。

	 我们以《分类成语词典》为主要标准，结合自身对成语意义的判断，考察了 41 条删减成

语的意义分类，如图 1 所示：
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图 1 41 条删减成语意义分类

	 41 条删减成语其意义绝大多数属于人和事两大类，社会与自然方面较少。“人、事、社会  

自然”四个方面删减的成语数量分别为：20 条、18 条、2 条与 1 条。意义主要涉及人的心理  

言行以及喻事和物品。

	 保留的 68 条成语在“人、事、社会、自然”四个方面的成语数量分别为：23 条、37 条  

7 条与 1 条。68 条保留成语的意义主要涉及喻事、心理、言行、物品等。自然与社会相对较少。

	 新增的 300 条成语绝大多数属于三等九级量化指标中的高等词汇。300 条新增成语在 

人、事、社会、自然”四个方面的成语数量分别为：167 条、92 条、29 条与 12 条。新增成语 

仍集中在“人”与“事”两大类，分别占到新增成语的 55.67% 与 30.67%。意义仍主要涉及人的 

心理、言行与物品、喻事方面。68 条保留成语以及 300 条新增成语意义分类分别如图 2、图 3 

所示：

图 2 68 条保留成语意义分类
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图 3 300 条新增成语意义分类

	 通过对以上三类成语（删减、保留、新增）意义的具体细分与对比，我们发现：无论是 

水平大纲》还是《等级标准 ，成语意义都主要集中在“人”与“事”两大类，“心理、言行  

物品、喻事”四个次类的成语数量均明显多于其他。这凸显了汉语成语着重表“人”与“事” 的 

意义特点，是人与外物在语言中的反映。不同之处在于《等级标准》成语的意义涉及范

围更加广泛。以社会大类为例， 水平大纲》涉及形势、经贸、场面、文艺、文辞 5 个次类，共计 9  

条成语；而 等级标准》涉及形势、政治、经贸、交通、军事、场所、场面、气氛、文艺、文辞  

10 个次类，共计 36 条成语。 等级标准》在社会大类中涉及到的次类数量比《水平大纲  

增加了一倍，而成语数量则是原来的 4 倍。这无疑在质与量两个方面对汉语学习者汉语水平提

出了更高的要求。

		  1.2	 水平大纲》与 HSK 6 级考试成语对比分析

	 	 	 我们对已出版的所能收集到的 21 套 HSK 6 级考试真题（考试年份为 2018 年之前

听力、阅读与写作三大部分中的成语进行了统计分析。发现试题三大部分中成语的数量比例差

异巨大，如表 2 所示：

表 2 HSK 6 级考试成语分布比例

HSK 6 级考试 成语分布比例

听力 29.50%

阅读 63.79%

写作 06.71%

	 阅读部分的成语数量最多，占  63.79%；其次是听力部分，占  29.50%；写作部分最少  

占 6.71%。这固然与试题类型有关，但足以反映出成语在汉语水平考试中的重要性。21 套考试

真题共发现成语 709 个，这远远超过了《水平大纲》规定的 109 个。
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	 此 21 套 HSK 6 级考试真题中对 109 个大纲成语的测验次数也不均衡。其中“家喻户晓   

一成语出现次数最多，为 15 次；其次为“喜闻乐见”8 次。有 30 个大纲成语的出现次数为 

1 次。另有“斩钉截铁、无可奉告、咬牙切齿”等 13 个成语出现次数为 0。

	 HSK 6 级考试真题对成语的测验很多是对成语意义以及区别的直接考察，如 H61002 测试卷 

中的第 70 题。

	 女娲补天的神话	 ，但女娲的活动区域却	  。陕西省文物工作者在对女娲庙遗址 

进行文物调查时发现了三块与女娲	  的石碑，这些石碑与古代书籍相印证，	 了女娲文化

的发源地在陕西省平利县。

	 A 妇孺皆知 众口一词 关联 论证

	 B 尽人皆知 众口难调 相关 更正

	 C 家喻户晓 众说纷纭 有关 证实

	 D 众所周知 人云亦云 相连 证明

	 通过一道选词填空题集中考察了 8 个成语的意义区别以及与女娲补天神话相关的问题  

这就要求汉语学习者需要熟练掌握《水平大纲》中成语的意义及其区别。这种对成语的集中测

验对汉语学习者来说具有一定的难度。

	 另外一类较常见的考察方式是对超纲成语的考察。21 套考试真题中共出现超纲成语 603 条  

其出现频率如表 3 所示：

表 3 超纲成语出现频率表

超高成语出现频率 相应成语数量

1 次 464

2 次 103

3 次 33

4 次 3

5 次 6

6 次 2

7 次 1

11 次 1

	 如表 3 所示，21 套考试真题中超纲成语的出现频率大多数为 1-2 次。其中出现频率为 1 次 

的成语数量达到了 464 条，占所有超纲成语的 75.69%；出现频率为 2 次的成语数量 103 条  
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占所有超纲成语的 16.80%。其中频率最高的为“专心致志”一成语，11 次。其他出现频率较高的 

成语有“至关重要”（7 次 ；“急于求成、随心所欲”（6 次 、“有勇无谋、与生俱来、不以为然  

漫不经心、缺一不可、日积月累”（5 次 。出现次数为 1-2 次的成语既有“不见不散、不知不觉  

春暖花开”等日常常用成语，又有“程门立雪、防微杜渐、凌霜傲雪”等难度较大的成语  

超纲成语具体意义分类如图 4 所示：

图 4 HSK 6 级考试超纲成语意义分类

	 HSK 6 级考试超纲成语共计 603 条，其中“人、事、社会、自然”四个大类的成语数量分别 

为 313 条、221 条、44 条与 25 条。意义主要涉及喻事、言行、心理以及物品等。《等级标准  

收录了上述超纲成语中的 88 条，占比 14.36%。在新标准的要求下，HSK 6 级考试仍有相当数量 

的超纲成语。超纲成语在意义的广度方面也超过了《等级标准 。超纲成语的出现需要汉语学 

习者掌握一定的猜成语能力。如“不知不觉”一成语，学习者很早就分别掌握了“不 、“知道  

和“感觉”三个词语，当其见到“不知不觉”一成语时很容易猜出其意思接近“不知道、没有感觉  

之意。同时学习者还应该了解和掌握一些常用的汉语成语故事，如：“叶公好龙、程门立雪  

掩耳盗铃、亡羊补牢”等。

	 通过对《水平大纲 、《等级标准 、HSK 6 级考试中的成语对比分析，我们发现不管是 HSK  

水平考试还是等级标准，均在质与量方面对汉语学习者的成语学习情况提出了更高的要求  

汉语学习者需要尽量多地学习汉语成语并把握其意义。

讨论

	 鉴于无论是 HSK 6 级考试还是最新推出的《等级标准》均对汉语学习者在汉语成语方面提 

出了更高的要求，较好的成语教学策略与方法有助于降低汉语学习者成语学习的认知负荷  

促进汉语成语的习得。

266	 Chinese Journal of Social Science and Management Vol. 8 No. 2, 2024

Indexed in the Thai-Journal Citation Index (TCI 2)



	 Miao (2014) 分析了对外汉语成语教学中的文化缺失现象，并针对汉语成语教学提出了四

种具体方法，包括：文化对比法、来源讲解法、直观体会法以及自主设计法。Xiong (2017) 认为 

对外汉语成语教学有必要坚持文化导入与寓教于乐。建议对外汉语教材成语的编排要合理权衡

文化性和趣味性，并凸显实用性。我们认为以上均为较为有效且实用的方法。

	 针对目前汉语成语教学受重视程度较低，汉语学习者较难掌握汉语成语以及《等级标准

对汉语学习者提出的新要求，我们认为在汉语成语教学中应注重以下教学策略：

	  一）由点及面、着重意义，全面开展成语教与学

	 即以汉语成语故事为切入点，以成语意义为着重点，全面推进成语教与学。

	 等级标准》共收录成语 368 条，其中包括“守株待兔、亡羊补牢、愚公移山、刻舟求剑

朝三暮四、画龙点睛、画蛇添足”等。这些成语虽然在人们的语言生活中并不常用，但却是熟

识度较高的成语故事。这些成语大多出自中国古代典籍，形象生动且寓意深刻，同时也常出现在  

HSK 考试中。以这些成语为切入点，有助于降低汉语学习者汉语成语学习的为难情绪，提高成

语学习的趣味性，帮助学习者了解汉语成语的各方面特点。由此为出发点，逐渐将成语教学扩

展到其他类型的汉语成语。

	 不管是《水平大纲 、《等级标准》还是  HSK 6 级考试，所涉及成语意义均集中在“人   

事”两大类，其中数量较多的是表达“心理、言行、物品、喻事”四个方面的成语。这与汉 

语成语的意义分布相一致，也与汉语学习者的掌握与表达需求相适应。所以在成语教与学过程中 

应该着重关注、学习与把握有关“心理、言行、物品、喻事”的成语。这有助于汉语学习者将

成语学以致用，形成成语学习与使用的良性循环。

	  二）以《等级标准》中词汇等级为依据，跨等级学习与考察测试成语

	 等级标准》收录的 368 条成语中绝大多数属于三等九级量化指标中的高等词汇。但这种划分 

并不是要求教师与汉语学习者在高级阶段才接触和把握这些成语。我们认为应以《等级标准  

中基本词汇等级为依据，根据成语的实际用词进行跨级别学习。

	 例如“可想而知、见钱眼开、成千上万、千变万化”等。这些成语均属高等词汇，但其组 

成部件学习者早已在初中级词汇中掌握。学习者可以通过由部分到整体的组合方式，学习掌握

新的汉语成语。以“见钱眼开 、“千变万化”两成语为例，如表 4 所示：
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表 4 成语例举

成语条目 汉字 汉字级别 例句

见钱眼开 见 一级 他这个人见钱眼开，心里只想得到好处。

钱 一级

眼 二级

开 一级

千变万化 千 二级 现在的世界千变万化，我们需要积极准备。

万 二级

变化 三级

	 其组成部分“见、钱、眼、开”以及“千、万、变化”词汇等级分别为一级、一级、二级  

一级与二级、二级、三级。学习者在汉语学习初等水平阶段就掌握了该成语组成部件的语义与

用法，在此阶段进行“见钱眼开”与“千变万化”的整体成语教学，学习者可以很容易掌握该

成语。

	 对成语掌握的考察测试，我们也建议跨级别进行，即：并不是所有成语都需要在 HSK 高级 

阶段才可进行考察测试，应根据该成语的难易度、使用情况进行相应级别的考察。如上述“见钱 

眼开”“千变万化”等成语，即可在 HSK 中级考试中进行考察测试。《等级标准》将“五颜六色  

酸甜苦辣”分别定为 4 级和 5 级词汇也是出于此方面的考量。同时有必要以《等级标准  

中成语构件的等级为依据，综合汉语学习者的汉语表达能力与需求，对《等级标准》中的所有

成语进行重新编排 (Su, 2023)。

	  三）加强汉语语素教学，增强学生成语分析与记忆能力

	 语素教学法“有利于学生以语素为线索，将已学与新学词语联系起来，便于记忆、整理和 

联想，有效地扩大词汇量”并有利于提高学生的猜词能力 (Lu et al., 2017)。虽然成语是形式简洁  

意义精辟的固定短语，而且大部分成语意义并非字意的简单叠加，但通过语素教学，可以增强

学生分析成语的能力。通过分析成语中所包含的语素，理解该成语的结构与外在的基本意义  

进而掌握该成语的实际意义与用法。以“古今中外”一成语为例，学习者可以通过其中的 4 个

语素来获得“过去、现在、中国、外国”等基本意思，分析其中包含的时间、空间意义，进而 

理解该成语“泛指时间久远、空间广阔”的意思。语素教学还可以帮助学习者增强成语记忆能力  

只有理解了成语的内部结构与意义关联，才能更好地记忆与运用成语。成语不再是一个难懂的

整体，而是具有了一般合成词的特点，进而降低学习者的为难情绪，提高成语掌握效率。

	  四）融合性创新性地进行教材编写

	 Xu (2021) 对对外汉语教材成语编写原则进行了研究，并提出了加强成语本义分析，编撰 

专门的留学生成语习得大纲；调整成语编写原则，系统安排成语编写顺序；辨别近意成语字形  

在教材中增加汉字书写练习量；结合文化教学，多角度进行成语编写和综合练习四条建议  

我们认同其观点。在教材编写方面，我们认为应该融合性创新性地进行成语教材编写。
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	 融合性指应当把成语的编写与一般词汇的编写相融合，统筹考虑成语在初中高级教材中的 

出现与复现。如前所述，虽然绝大多数成语属于高级别汉语词汇，但并不意味着只有到了汉语

学习的高级阶段才可出现、讲解、掌握这些成语。可以根据成语组成语素的水平等级，合理及

时地呈现相关成语，做到成语出现顺序与学习者汉语水平相匹配。

	 创新性指在符合学习者汉语水平的基础上以成语使用频率为基准进行教材编写。汉语学习

者无论是学习汉语语音、词汇、语法抑或是成语，均是为语言交际服务的。在成语教材编写时 

以成语使用频率为基准，可以有效解决汉语学习者对于成语学而不用、久而易忘的问题。我们 

通过北京大学中国语言学研究中心的现代汉语语料库（CCL 语料库）对《等级标准》中的 368 

个成语进行了检索（检索时间 2022 年 7 月 ，其中使用频率最高的成语为“实事求是 ，8531 次 

使用频率最低的成语为“一长一短”，24 次。总体使用频率数量如表 5 所示：

表 5《等级标准》成语使用频率数量

《等级标准》成语使用频率 数量

  1-5000 次 132

501-1000 次 117

1001-1500 次 055

1501-2000 次 032

2000 次以上 032

	 我们可以发现《等级标准》成语中有 35.87% 的使用频率为 1-500 次，占到总数的超三分 

之一。其次是使用频率为 501-1000 次的成语，占比 31.79%。使用频率超过 2000 次的成语有 32 条  

占比 8.70%。使用频率为 1-500 次与 2000 次以上的成语使用数量分别如表 6、表 7 所示：

表 6 1-500 频次成语数量分布

1-500 频次成语使用频率 数量

   1-100 次 12

101-200 次 27

201-300 次 35

301-400 次 26

401-500 次 32
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表 7 2000 频次以上成语数量分布

2000 频次以上成语使用频率 数量

2001-3000 次 21

3001-4000 次 05

4001-5000 次 01

5001-6000 次 03

6000 次以上 02

	 通过表 6 与表 7 可以发现，《等级标准》中的成语在现代汉语中的使用频率相差较大  

如 成千上万、千方百计、前所未有、全心全意”四个成语的使用频率分别为 3515 次、5632 次  

5482 次、4471 次。而“有口无心、一长一短、见钱眼开、心想事成”四个成语的使用频率分别 

为 29 次、24 次、89 次与 91 次。使用频率上如此大的差异就要求在教材编写时将常用的成语

早出现、多出现，不常用的成语可较晚出现。只有这样才能让学习者真正在理解中掌握和使用

汉语成语。

总结与建议

	 成语是汉语词汇的重要组成部分，成语学习是汉语学习者遇到的困难之一。通过对比 

水平大纲 、HSK 6 级与《等级标准》中的成语，我们发现对汉语学习者水平的考察中，成语方 

面的考察比重越来越大。这首先反映在 HSK 6 级考试成语数量远远超过《水平大纲》方面  

其次反映在《等级标准》中成语数量的增加方面。这对汉语学习者成语的掌握提出来新的要求。

	 为此，我们提出以下成语教学策略建议：由点及面、着重意义，全面开展成语教学  

以 等级标准》中词汇等级为依据，跨等级学习与考察测试成语；加强汉语语素教学，增强学生成 

语分析与记忆能力；融合性创新性地进行教材编写。主要目的在于克服教师、学习者以及教材

编写者心中认为只有到高级阶段才可涉及成语的困境。良好的教学策略将有助于学习者自然掌

握汉语成语，并提高言语交际能力。

	 本研究在实际应用方面仍有不足，后续研究可针对我们提出的建议开展实际运用研究。另外  

亦可针对《等级标准》的成语编排方面进行进一步研究。
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